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Krizanke so kraj nekdanjega samostanskega kompleksa nemskega
viteSkega reda iz 13. stoletja, ki so ga z leti prenaviljali Stevilni
arhitekti.

Med letoma 1952 in 1956 so Krizanke zaupali v roke JoZeta Ple€nika,
kije v 20.in 30. letih s svojimi sodobnimi pristopi Ze pomembno
preoblikoval sredis¢e Ljubljane. Ustvaril je edinstveno prizoris¢e
za umetniske dogodke, njegovo delo pa sta nadaljevala Anton
Bitenc in Viktor Molka s postavitvijo poletnega gledali§¢a na kraju
nekdanjega samostanskega vrta.

Krizanke occupies the site of a thirteenth-century monastery
complex that originally belonged to the Teutonic Knights and has
been remodelled over the years by a number of architects.

Between 1952 and 1956 Krizanke was entrusted to JoZe Plecnik,
whose modern approach to architecture had already left a
significant mark on the centre of Ljubljana in the 1920s and 1930s.
Plecnik created a unique setting for cultural events. Anton Bitenc
and Viktor Molka continued his work, transforming the monastery
garden into an open-air summer theatre.




Poleg privlatne zgodovine in edinstvene arhitekture daje Boasting a fascinating history and unique architecture, Krizanke is also
Krizankam poseben pecat tudi dejstvo, da s svojim ¢udovitim distinguished by its wonderful atmosphere, which provides a haven
ambientom nudijo odmik od mestnega vrveza. from the urban bustle of the city.




Za svojo prireditev lahko izberete Vitesko dvorano, Peklensko
dvori$¢e, Preddverje, Pergoloin Poletno gledalisce.

Ekipa Festivala Ljubljana vam je na voljo za pomo¢ pri nacrtovanju,
pripraviinizvedbi dogodkov.

The Knights’ Hall [ Viteska dvorana], Hell's Courtyard [Peklensko
dvori$¢ej, Grand Foyer [Preddverje), Pergola or Summer Theatre —
any and all can serve as the venue for your next event.

The Festival Liubljana team is available to help you plan, prepare and
organise your events.




ViteSka dvorana je urejena v nekdanjem samostanskem refektoriju.
Prostor ima dnevno svetlobo, po Zelji pa ga je mozno tudi zatemniti.
Dvorana je poleti klimatizirana, pozimi pa ogrevana.

-St.sedezev:134
« St. stojise: 180
«Povrsina: 170 m? (8,5 x 20 m)

The Knights’ Hall has been transformed from a former monastery
refectory into an engaging venue. It offers natural daylight and can
be darkened as required. The hall is air-condiitioned in the summer
and heated in the winter.

- Seating capacity: 134
- Standing capacity: 180 people
« Total area: 170 m? (8.5 x 20 m]




Peklensko dvori$ce je najbolj unikatno prizoris¢e v kompleksu
Krizank. Njegova posebnost je vzidana mreza luci, ki ustvarja iluzijo
zvezdnega neba.

-St.sedezev:100
« St. stojis¢: 150
« Povrsina: 143 m? (11x13 m)

Hell's Courtyard is the most unique of the Krizanke venues, with a
grid-like arrangement of wall lights that creates the illusion of
astarry sky.

- Seating capacity: 100
« Standling capacity: 150 people
« Total area: 143 m? (l1x13m]




Ple¢nik je pri prenovi samostanskega kompleksa uporabil
renesanc¢no tehniko sgraffito, pri kateri nastane podoba z
izpraskanjem ene ali vec plasti raznobarvnih ometov, in zidove
dekoriral s plasti¢no izstopajocimi figurami, ki so nastale po zgledu
Ceske srednjeveske umetnosti. Vsi ti elementi prenove so vidni

v Preddveriju, kjer si je Ple¢nik zamislil gledali$¢e na prostem.

Ob samostanskem obzidju je na dvignjeni terasi Pergola, ki jo
sestavljajo stebri iz nekdanjega kneZjega dvorca.

PREDDVERJE:
- St.sedezev: 600
« St. stojisc: 8001000
[odvisno od velikosti odra)
«Povrsina: 693 m? (33 x 21 m), skupaj
s Pergolo 893 m?

PERGOLA:
« Povrsina: 200 m?

In his renovation of the monastery complex, Ple¢nik made liberal use
of sgraffito decoration, a Renaissance technique in which animage is
created by scratching out one or more layers of plaster in contrasting
colours, and adorned the walls with bas-relief figures inspired by
Czech medieval art. All these elements are visible in the Grand Foyer,
where Ple¢nik envisioned an open-air theatre. The Pergola, built with
columns from the former residence of the Prince of Auersperg, is
located on a raised level running along the monastery wall.

GRAND FOYER:

« Seating capacity: 600

- Standing capacity: 800 — 1,000
[depending on the size of the stage)

« Total area: 693 m? [33 x 21m], 893 m?
(with Pergola)

PERGOLA:
« Total area: 200 m?



Poletno gledali§¢e Krizank sodi med najlepse in najbolj akusti¢ne
prostore na prostem v Sloveniji ter sodi med najbolj priljubljena
prizori§c¢a za rock, jazz in etno koncerte.

-St.sedezev: 1226

« St. stojisc: 3400

« Povrsina: celotna povrsina Poletnega gledali§¢a 2700 m?
oder: 384 m? (16 x 24 m), orkestrski prostor: 116 m? (20 x 5,8 m),
avditorij: 972 m? (36 x 27 m)

The Krizanke Summer Theatre is one of the most beautiful open-air
venues anywhere in Slovenia and boasts the best acoustics. Krizanke
has become one of the country’s most popular venues for rock, jazz
and folk concerts.

- Seating capacity: 1,226

« Standing capacity: 3,400 people

« Total area: 2,700 m? (stage: 384 m? (16 x 24 mj, orchestra pit: 116 m? (20 x 5.8 m),
auditorium: 972 m? (36 x 27 mj]




Prostore je mogoce opremiti z avdio- in videotehniko, primerno
osvetlitvijo, brezzi¢nim internetom, po zelji pa lahko zagotovimo
tudi oder, klavir, konferen¢ne mize, razne postavitve sedis¢/omizij
oziroma dodatno opremo po dogovoru.

Dodatno so na voljo tudi garderobna soba, predprostor za
morebitno registracijo in prostor za kadilce na odprtem
notranjem dvori$cu.

The premises can be fully equipped with audio-visual equipment,
flexible lighting and wireless internet access. On request we can
provide a stage, piano, conference tables, various seating/table
arrangements and any other equipment you may require.

Also available: cloakroom, reception area for registration
(if required], smoking area in enclosed outdoor courtyard.
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